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Design ed eleganza si fondono armoniosamente grazie alla collaborazione tra Kartell 
e Liberty. Da un lato Kartell, con la sua capacità di ridefinire il concetto di lifestyle 
contemporaneo e dall’altro Liberty, da 150 anni riferimento indiscusso nelle stampe 
del tessile dal fascino intramontabile. Il divano Plastics, il pouf Trix di Piero Lissoni e la 
poltrona Cara di Philippe Starck si presentano con una nuova veste, grazie all’utilizzo dei 
tessuti Liberty appositamente progettati per l’outdoor con un filato studiato appositamente 
per Kartell. Questi tessuti donano una nuova dimensione estetica e funzionale ai prodotti, 
garantendo resistenza e durabilità. Realizzati con blocchi drenanti rivestiti con tessuto 
idrorepellente sfoderabile, i pezzi della collezione assicurano qualità e prestazioni elevate. 
Con due pattern geometrici e uno floreale, questa collezione offre un mix unico di stile e 
comfort. Ogni pezzo, dal divano al pouf alla poltrona, diventa così un’aggiunta preziosa per 
arredare gli spazi outdoor con gusto e raffinatezza, offrendo al contempo una piacevole 
esperienza di relax all’aria aperta.

Design and elegance blend harmoniously thanks to the collaboration between Kartell 
and Liberty. On one hand we have Kartell, with its unique ability to redefine the concept 
of contemporary lifestyle. On the other we have Liberty, the leading name in charmingly 
timeless printed fabrics for the last 150 years. The Plastics sofa and Trix pouffe by Piero 
Lissoni and Philippe Starck’s Cara armchair gain a new look thanks to the use of Liberty 
fabrics designed especially for outdoor use with a fibre conceived specifically for Kartell. 
These fabrics add both style and functionality and guarantee strength and durability. Made 
with draining blocks upholstered with removable water-repellent fabric covers, the pieces in 
the collection ensure quality and high performance. Available in two geometric patterns and 
one floral pattern, this collection offers a unique mix of style and comfort. Each piece, from 
the sofa to the pouffe and armchair, becomes a precious addition, furnishing outdoor spaces 
with taste and refinement, while offering a delightfully relaxed open-air experience.

Design und Eleganz gehen dank der Zusammenarbeit zwischen Kartell und Liberty 
eine harmonische Verbindung ein. Auf der einen Seite Kartell mit seiner Fähigkeit, 
das Konzept des zeitgenössischen Lebensstils neu zu definieren, und auf der anderen 
Seite Liberty, seit 150 Jahren die unbestrittene Referenz für Textildrucke mit zeitlosem 
Charme. Dank der Verwendung von Liberty-Stoffen, die speziell für den Außenbereich 
mit einem eigens für Kartell entwickelten Garn entworfen wurden, präsentieren sich 
das Sofa Plastics, der Hocker Trix von Piero Lissoni und der Sessel Cara von Philippe 
Starck in einem völlig neuen Look. Diese Stoffe verleihen den Produkten eine neue 
ästhetische und funktionale Dimension und garantieren Widerstandsfähigkeit und 
Langlebigkeit. Hergestellt aus dränierenden Blöcken mit Bezug aus abnehmbarem und 
wasserabweisendem Stoff realisierten Stücke der Kollektion garantieren Qualität und 
ein hohes Leistungsprofil. Mit zwei geometrischen Mustern und einem Blumenmuster 
bietet diese Kollektion eine einzigartige Mischung aus Stil und Komfort. Jedes Stück, 
vom Sofa über den Hocker bis zum Sessel, wird so zu einer wertvollen Ergänzung, 
um Außenbereiche geschmackvoll und raffiniert einzurichten und gleichzeitig ein 
angenehmes Entspannungserlebnis im Freien zu bieten.

Le design et l’élégance s’unissent harmonieusement grâce à la collaboration entre 
Kartell et Liberty. D'une part, Kartell a su redéfinir le concept de lifestyle contemporain, 
de l’autre Liberty est depuis 150 ans une référence incontestée dans les imprimés 
textiles au charme intemporel. Le canapé Plastics, le pouf Trix de Piero Lissoni et le 
fauteuil Cara de Philippe Starck se présentent sous un nouveau jour avec des tissus 
Liberty spécialement étudiés pour les espaces extérieurs, avec une trame conçue 
exclusivement pour Kartell. Ces tissus confèrent une nouvelle dimension esthétique et 
fonctionnelle aux produits, en garantissant un bon niveau de résistance et de durabilité. 
Réalisés avec des blocs drainant revêtus de tissu hydrofuge déhoussable, les articles 
de la collection garantissent une qualité et des performances élevées. Avec deux motifs 
géométriques et un motif floral, cette collection offre un mélange unique de style et de 
confort. Chaque pièce, du canapé au pouf en passant par le fauteuil, devient ainsi un 
élément supplémentaire pour aménager les espaces extérieurs avec goût et raffinement, 
tout en offrant une agréable expérience de détente en plein air.



Diseño y elegancia se funden armoniosamente gracias a la colaboración entre 
Kartell y Liberty. Por un lado, Kartell, con su capacidad de redefinir el concepto de 
estilo de vida contemporáneo; y, por el otro, Liberty, desde hace 150 años referente 
indiscutible en estampados textiles de encanto imperecedero. El sofá Plastics, el 
puf Trix de Piero Lissoni y el sillón Cara de Philippe Starck se presentan en una 
nueva versión, gracias al uso de los tejidos Liberty pensados en especial para los 
espacios al aire libre con un hilo específicamente diseñado para Kartell. Estos 
tejidos dan una nueva dimensión estética y funcional a los productos, además de 
garantizar resistencia y durabilidad. Realizadas con bloques drenantes recubiertos 
con tejido hidrófugo desenfundable, las piezas de la colección aseguran alta 
calidad y prestaciones elevadas. Con dos patrones geométricos y uno floral, esta 
colección ofrece una combinación única de estilo y confort. Cada pieza, ya se 
trate del sofá, el puf o el sillón, se convierte así en un precioso complemento para 
decorar los espacios exteriores con buen gusto y sofisticación, brindando al mismo 
tiempo una experiencia agradable de descanso al aire libre.

Design e elegância fundem-se harmoniosamente graças à colaboração entre 
a Kartell e a Liberty. Por um lado, a Kartell, com a sua capacidade de redefinir 
o conceito de lifestyle contemporâneo, e por outro, a Liberty, há 150 anos a 
referência indiscutível em estampados têxteis com um charme intemporal. O 
sofá Plastics, o pufe Trix de Piero Lissoni e a poltrona Cara de Philippe Starck são 
apresentados com um novo visual, graças ao uso de tecidos Liberty especialmente 
concebidos para o exterior com um fio especificamente projetado para a Kartell. 
Estes tecidos conferem uma nova dimensão estética e funcional aos produtos, 
garantindo resistência e durabilidade. Feitas com blocos drenantes revestidos com 
tecido hidrorrepelente removível, as peças da coleção garantem alta qualidade e 
desempenho. Com dois padrões geométricos e um padrão floral, esta coleção 
oferece uma mistura única de estilo e conforto. Cada peça, do sofá ao pufe e à 
poltrona, torna-se assim um complemento precioso para mobilar espaços 
exteriores com bom gosto e requinte, ao mesmo tempo que oferece uma agradável 
experiência de relax ao ar livre.

KartellとLibertyのコラボレーションでは、デザインと優雅さが調和しつつ融合してい
ます。現代的なライフスタイルのコンセプトを定義しなおすことに長けたKartell、そして
150年来すたれることのない魅力を放つプリント布地の第一人者であるLibertyが力を
合わせました。ピエロ・リッソーニ作のソファ「Plastics」、オットマン「Trix」とフィリッ
プ・スタルク作のアームチェア「Cara」を、Libertyファブリックを使用することで新たな
装いで提案しました。屋外での使用を念頭に、Kartell特注のヤーンを織り上げた布地を
使用しています。この布地は、丈夫さを保証しつつ、製品に新たな美しさと機能性を与え
ます。ポリウレタンフォームのブロックを、取り外しできる撥水布地でカバーしたこのコレ
クションのアイテムは、高い品質とパフォーマンスをお約束します。幾何学模様2種と花柄
1種のこのコレクションは、独特のスタイルと快適さを提供します。ソファからオットマン、
アームチェアに至るまで、ひとつひとつのアイテムが屋外のスペースを趣味の良い洗練性
で飾るための貴重な要素となり、家の外での心地よいくつろぎの体験をももたらします。

Kartell 和 Liberty 联手创造，成就设计和优雅和谐融合之作。Kartell 在重新定义当代
风格的概念上展现了卓越的实力，Liberty 则在創制美轮美奂的印花面料上历经150年
的历史。Plastics 沙发 、Piero Lissoni 设计的 Trix 凳子和 Philippe Starck 设计的 
Cara 沙发椅以崭新外观创意呈现，甄选 Liberty 特别为 Kartell 设计的户外专用面料
制成。这些面料为产品赋予崭新的美感和功能，并确保持久耐用。此系列产品甄选块状排
水聚氨酯制成，带有可拆卸的防水布套，确保了高质量与高性能。此系列备有两种几何图
案和一种花卉图案可供选择，是风格与舒适感的完美交融之作。从沙发到凳子和沙发椅，
每个产品都为室外空间的家具布置增添别样品味和精致感，同时打造怡人的户外休闲体
验。

KARTELL과 LIBERTY의 콜라보레이션을 통해 탄생한 디자인과 우아함의 완벽한 조화. 한편으로는 
현대 라이프스타일의 개념을 재정의하는 능력을 갖춘 KARTELL이, 다른 한편으로는 지난 150년간 
시대를 초월한 매력을 지닌 텍스타일 프린트의 절대적인 기준을 제시해 온 LIBERTY가 공존합니다. 
피에로 리소니의 PLASTICS 소파와 TRIX 푸프, 그리고 필립 스탁의 CARA 암체어는 LIBERTY에서 
KARTELL만을 위해 특별히 연구 제작한 아웃도어 전용 패브릭을 사용하여 새롭게 재탄생합니다. 이 
원단은 제품에 미적, 기능적으로 새로운 차원을 부여하며 견고함과 내구성을 보장합니다. 탈착 가능
한 발수성 패브릭으로 감싼 배수 기능 폴리우레탄 블록 소재로 선보이는 컬렉션 아이템은 탁월한 퀄
리티와 기능성을 자랑합니다. 기하학적 및 플로럴, 두 패턴으로 전개되는 컬렉션으로, 스타일과 편안
함의 완벽한 조합을 선사합니다. 소파에서 푸프, 암체어에 이르는 모든 아이템은 실외 공간을 세련되
고 품격 있게 꾸미는 동시에 야외에서의 쾌적한 휴식 경험을 선사하는 소중한 인테리어 제품입니다.



Дизайн и элегантность гармонично сочетаются благодаря сотрудничеству 
Kartell и Liberty. С одной стороны - Kartell, способный переосмыслить 
концепцию современного образа жизни, а с другой - Liberty, вот уже 150 
лет являющийся бесспорным эталоном прекрасных текстильных принтов. 
Диван Plastics, пуф Trix от Пьеро Лиссони и кресло Cara от Филиппа 
Старка приобрели новый вид благодаря тканям Liberty, специально 
разработанным для использования на открытом воздухе, плетения 
которых созданы именно для Kartell. Эти ткани придают изделиям новое 
эстетическое и функциональное измерение, обеспечивая прочность и 
долговечность. Изготовленные из полиуретановых блоков с дренажными 
свойствами, в съемных чехлах из водоотталкивающей ткани, предметы 
коллекции обеспечивают высокое качество и эффективность. Коллекция 
с двумя геометрическими и одним цветочным узором предлагает 
уникальное сочетание стиля и комфорта. Каждый предмет, от дивана 
до пуфа и кресла, становится ценным дополнением для обустройства 
открытых пространств со вкусом и изысканностью, обеспечивая приятный 
отдых на свежем воздухе.

 بقدرتها على ،Kartell من ناحية .Libertyو Kartell يمتزج التصميم والأناقة بشكل متناغم بفضل التعاون بين

 التي تعُد مرجعًا لا جدال فيه في مجال ،Liberty إعادة تعريف مفهوم نمط الحياة المعاصر، ومن ناحية أخرى

 Piero من Trix وبوف Plastics مطبوعات المنسوجات ذات السحر الخالد منذ 150 عامًا. تم تقديم أريكة

Lissoni وكرسي Cara من Philippe Starck بمظهر جديد، وذلك بفضل استخدام أقمشة Liberty المصممة 

 تعطي هذه الأقمشة بُعدًا جماليًا وعمليًا .Kartell خصيصًا للأماكن الخارجية مع خيوط مصممة خصيصًا لـ

 جديدًا للمنتجات، مما يضمن المقاومة والعمر الأطول. نظرًا لكونها مصنوعة من كتل البولي يوريثان المغطاة

 بنسيج طارد للماء وقابل للإزالة، فإن القطع الموجودة في المجموعة تضمن الجودة والأداء العالي. مع نمطين

 هندسيين ونمط زهري واحد، توفر هذه المجموعة مزيجًا فريدًا من الأناقة والراحة. وبهذا تصبح كل قطعة،

 من الأريكة إلى البوف إلى الكرسي، إضافة ثمينة لتزيين المساحات الخارجية بالذوق الرفيع والأناقة، مع تقديم

تجربة ممتعة من الاسترخاء في الهواء الطلق





COMUNICAZIONI DAL PRODUTTORE ALL’ACQUIRENTE
Materiale: blocchi di poliuretano drenante rivestito con tessuto idrorepellente sfoderabile. Montanti 
interni in tecnopolimero termoplastico colorato in massa.
Prodotto conforme alla normativa EN 1728:2012, 16139:2013 + AC2013 mobili domestici, sedute, 
metodi di prova, determinazione della resistenza e durabilità.
Avvertenza: La presente scheda prodotto ottempera alle disposizioni di legge regolante le 
“Informazioni al Consumatore” previste dal D. Lgs. 6 settembre 2005, n. 206 (Codice del Consumo) 
che integra e/o sostituisce la L. 10 aprile 1991 n. 126 recante “Norme per l’Informazione al 
Consumatore” nonché il decreto dell’8 febbraio 1997 n. 101 “Regolamento di attuazione”.
Manutenzione del prodotto: prima di pulire eventuali macchie verificare nelle pagine seguenti la 
modalità di lavaggio del tessuto e utilizzare un panno morbido umido imbevuto di sapone o detersivi 
liquidi, meglio se diluiti in acqua. Periodicamente si consiglia di sfoderare il divano e lasciarlo all’aria 
aperta per una accurata asciugatura. Si consiglia l’utilizzo della “fodera di copertura” per migliorare 
la longevità del prodotto. Evitare assolutamente l’uso di alcol etilico o di detersivi contenenti, anche 
in piccole quantità, acetone, trielina e ammoniaca e solventi in generale. EVITARE I SEGUENTI USI 
IMPROPRI: salire sulla seduta con i piedi, sedersi sullo schienale, utilizzare il prodotto come scaletta. 
Kartell declina ogni responsabilità per danni causati a cose o a persone derivanti da un uso non 
corretto del prodotto. La garanzia non comprende alcun tipo di assistenza o riparazione del prodotto 
o a parti di esso danneggiate in seguito a un uso non corretto del prodotto stesso.

COMMUNICATIONS FROM PRODUCER TO PURCHASER
Material: blocks of draining polyurethane upholstered with removable water-repellent fabric covers. 
Inner uprights made of batch-dyed thermoplastic technopolymer.
Product compliant with EN 1728:2012, 16139:2013 + AC2013 home furnishings, chairs, test 
methods, determination of strength and durability. Warning: This product datasheet complies with 
the provisions of the law governing “Consumer Information” envisaged by Legislative Decree no. 
206 of 6 September 2005 (Consumer Code), supplementing and/or replacing Law no. 126 of 10 
April 1991 on “Consumer Information Regulations”, as well as Decree no. 101 of 8 February 1997 
“Implementing Regulations”.
Product maintenance: before attempting to remove any marks or stains, check the following pages 
for instructions on washing the fabric and use a soft damp cloth soaked in soap or a liquid detergent, 
preferably diluted in water.  We recommend regularly removing the cover and leaving the sofa 
outdoors to dry thoroughly. We recommend the use of the “slipcover”  to extend the product’s 
lifetime. Avoid the use of ethyl alcohol or detergents containing even small quantities of acetone, 
trichloroethylene, ammonia and solvents in general. AVOID THE FOLLOWING IMPROPER USES: 
standing on the chair, sitting on the backrest, using the product as a step. Kartell declines all 
responsibility for damage caused to property or persons resulting from the incorrect use of the 
product. The warranty does not include any kind of service or repair of the product or parts damaged 
as a result of incorrect use of the product.

HERSTELLERINFORMATIONEN FÜR DEN KÄUFER
Material: Blöcke aus wasserabführendem Polyurethan mit Bezug aus abnehmbarem, 
wasserabweisendem Stoff. Interne Stützen aus einem thermoplastischen, durchgefärbten 
technischen Kunststoff.
Hergestellt entsprechend der Normen EN 1728:2012, 16139:2013 + AC2013 Möbel für den 
Hausgebrauch, Sitzflächen, Prüfmethoden, Bestimmung der Festigkeit und Dauerhaltbarkeit.
Hinweis: Dieses Datenblatt entspricht den gesetzlichen Bestimmungen zur Regelung der 
„Verbraucherinformation“ aus der Gesetzesverordnung Nr. 206 vom 6. September 2005 
(Verbraucherschutzgesetz), das das italienische Gesetz Nr. 126 vom 10. April 1991 mit den 
„Vorschriften zur Verbraucherinformation“ sowie das italienische Dekret Nr. 101 vom 8. Februar 1997 
(„Durchführungsverordnung“) ergänzt und/oder ersetzt.
Pflege des Produkts: Vor der Reinigung und Entfernung eventueller Flecken sind auf den 
nachfolgenden Seiten die Hinweise für das Waschen des Stoffs nachzuschlagen; in der Regel wird 
ein weiches, angefeuchtetes und mit Seife oder Flüssigreiniger (möglichst in Wasser verdünnt) 
versehenes Tuch zur Reinigung verwendet. 
Das Sofa sollte regelmäßig abgezogen und dann nach dem Waschen an der frischen Luft sorgfältig 
trocknen gelassen werden. Es empfiehlt sich die Verwendung eines „Schutzbezugs“, um die 
Langlebigkeit des Produkts zu verbessern. Unbedingt die Verwendung von Äthylalkohol oder 
Reinigungsmitteln vermeiden, die auch in kleinen Mengen Aceton, Trichloräthylen und Ammoniak 
und Lösungsmittel im Allgemeinen enthalten. FOLGENDEN UNSACHGEMÄSSEN GEBRAUCH 
VERMEIDEN: Mit den Füßen auf die Sitzfläche steigen, sich auf die Rückenlehne setzen, das Produkt 
als Trittleiter verwenden. Kartell haftet nicht für auf unsachgemäßen Gebrauch des Produkts 
zurückführbare Personen- oder Sachschäden. Jegliche Kundendienst- oder Reparaturleistung für 
das Produkt oder seine Komponenten, die infolge unsachgemäßen Gebrauchs Schaden nehmen 
sollten, ist von der Garantie ausgeschlossen.

COMMUNICATION DU FABRICANT À L’ACHETEUR
Matériel : blocs de polyuréthane drainant revêtu de tissu hydrofuge déhoussable. Montants internes 
en technopolymère thermoplastique teinté dans la masse.
Produit conforme aux normes EN 1728: 2012, 16139: 2013 + AC2013 mobilier à usage domestique, 
assises, méthodes d’essai, détermination de la résistance et de la durabilité.
Mise en garde  : La présente fiche produit respecte les dispositions de loi concernant les 
«  Informations au consommateur  » prévues par le décret législatif du 6 septembre 2005, n° 206 
(Code de consommation) qui intègre et/ou remplace la loi du 10 avril 1991 n° 126 dictant les « normes 
pour l’information au consommateur » ainsi que le décret du 8 février 1997 n° 101 « règlement de 
mise en œuvre ».
Entretien du produit  : avant de nettoyer d’éventuelles taches, vérifier dans les pages suivantes la 
modalité de lavage du tissu et utiliser un chiffon souple et imbibé de savon ou de détergent liquide, 
de préférence dilué dans de l’eau. 



Il est conseillé de déhousser régulièrement le canapé et de le laisser à l’air libre pour permettre un 
séchage minutieux. Il est conseillé d’utiliser une « housse de couverture » afin d’augmenter la durée 
de vie du produit. Éviter absolument d’utiliser de l’alcool éthylique ou des détergents contenant, 
même en quantités infimes, de l’acétone, du trichloréthylène, de l’ammoniac et des solvants en 
général. ÉVITER LES USAGES IMPROPRES SUIVANTS : monter debout sur l’assise, s’asseoir sur 
le dossier, utiliser le produit comme un marchepied. Kartell décline toute responsabilité en cas de 
dommages causés à des objets ou à des personnes résultant d’un usage impropre du produit. 
La garantie ne comprend aucun type d’assistance ni de réparation du produit ou des pièces 
endommagées à la suite d’un usage impropre du produit.

COMUNICACIONES DEL FABRICANTE AL COMPRADOR
Material: bloques de poliuretano drenante recubiertos con tejido hidrófugo desenfundable. 
Montantes internos en tecnopolímero termoplástico coloreado en masa.
Producto conforme con la normativa EN 1728:2012, 16139:2013 + AC2013: muebles domésticos, 
asientos, métodos de prueba y determinación de resistencia y durabilidad.
Advertencia: Esta ficha del producto cumple las disposiciones que regulan la «Información al 
Consumidor» previstas en el decreto legislativo italiano del 6 de septiembre de 2005, n.º 206 (Código 
de Consumo) que complementa o reemplaza la Ley italiana del 10 de abril de 1991 n.º 126 sobre las 
«Normas para la información al consumidor», así como el decreto italiano del 8 de febrero de 1997 
n.º 101 «Reglamento de actuación».
Mantenimiento del producto: antes de quitar las manchas que pueda haber, consulte cómo se lava 
el tejido en las páginas siguientes y utilice un paño humedecido con jabón o detergentes líquidos 
(mejor si se diluyen en agua). 
Periódicamente se recomienda sacar la funda del sofá y dejarlo al aire libre para que se seque por 
completo. Recomendamos utilizar la «funda de cobertura» para aumentar la duración del producto.
Debe evitarse el uso de alcohol etílico o detergentes que contengan acetona, tricloroetileno, 
amoniaco y disolventes en general, aunque sea en pequeñas cantidades. EVITE LOS SIGUIENTES 
USOS INAPROPIADOS: ponerse en pie sobre el asiento, sentarse en el respaldo y utilizar el producto 
como escalera. Kartell no asume ninguna responsabilidad por los daños materiales o personales 
que se produzcan a consecuencia del uso incorrecto del producto. La garantía no contempla ningún 
tipo de asistencia o reparación del producto o de sus componentes en caso de que se utilice de 
forma incorrecta.

COMUNICAÇÕES DO PRODUTOR AO CONSUMIDOR
Material: blocos de poliuretano drenante revestido com tecido hidrorrepelente removível. Montantes 
internos em tecnopolímero termoplástico colorido em massa.
Produto em conformidade com a normativa EN 1728:2012, 16139:2013 + AC2013 móveis 
domésticos, assentos, métodos de teste, determinação da resistência e durabilidade.
Advertência: A presente ficha de produto observa as disposições legislativas que regulam as 

“Informações ao Consumidor” previstas pelo D.L. de 6 de setembro de 2005, n. 206 (Código do 
Consumo) que integra e/ou substitui a L. de 10 de abril de 1991 n. 126 com as “Normas para a 
Informação ao Consumidor” e o decreto de 8 de fevereiro de 1997 n. 101 “Regulamento de atuação”.
Manutenção do produto: antes de limpar eventuais manchas, verificar nas páginas seguintes a 
modalidade de lavagem do tecido e utilizar um pano macio húmido embebido de sabão ou 
detergentes líquidos, melhor se forem diluídos em água. 
Periodicamente aconselha-se a remover o forro do sofá e deixá-lo ao ar livre para uma secagem 
cuidadosa. Aconselha-se a utilização do “forro de cobertura” para melhorar a longevidade do 
produto Evitar de todo o uso de álcool etílico ou de detergentes com acetona, tricloroetileno e 
amoníaco e solventes em geral, mesmo em pequenas quantidades.
EVITAR OS SEGUINTES USOS IMPRÓPRIOS: subir no assento com os pés, sentar-se no encosto, 
utilizar o produto como escadote. A Kartell declina toda e qualquer responsabilidade por danos 
causados a coisas ou a pessoas derivantes de um uso incorreto do produto. A garantia não inclui 
nenhum tipo de assistência ou reparação do produto ou de partes do mesmo danificadas devido a 
um uso incorreto do próprio produto.

メーカーからお客様へのお知らせ
素材：ポリウレタンフォームのブロック、取り外し可能な撥水布地のカバー付き。 
内部構造は色付きの熱可塑性テクノポリマー製。
家庭用家具、椅子、試験方法、強度および耐久性の測定法の規定 EN 1728:2012, 16139:2013 + 
AC2013 に適合した製品。
注意：この製品シートは、2005年9月6日の法令第206号（消費者コード）によって提供される「消費者
情報」を管理する法律の規定に準拠しています。これは、「消費者情報に関する規則」を含む1991年
4月10日の法律第126号、および1997年2月8日の第101号「実施規則」の法令を補足または置き換える
ものです。
お手入れ方法：染みや汚れを清掃する前に、次のページの布の洗浄方法を確認してから、石鹸や中性
液体洗剤を含ませた柔らかい布で清掃してください。洗剤類は水で薄めることをお勧めします。 
定期的にソファーのカバーを外し、風に当てて自然乾燥させることをお勧めします。製品の寿命を延
ばすために、「カバーライニング」の使用をお勧めします。エチルアルコール、またはたとえ少量でもア
セトン、トリエリン、アンモニア、および溶剤一般を含む洗剤は絶対に使用しないでください。
次の不適切な使用は避けてください：座面の上に立つ、背もたれの上に座る、製品を踏み台や脚
立の代用とする。製品の不適切な扱いにより人または物品に対して発生した危害・損害に対して
は、Kartell は何ら責任を負わないものとします。製品が不適切に扱われたことにより破損した場合に
おける製品の故障修理などは一切保証に含まれておりません。

制造商给予购买者的通信
物料：块状排水聚氨酯，带可拆卸的防水布套。 内部支撑采用大量彩色热塑性高科技聚合物制成。
产品符合 EN 1728:2012、EN 16139:2013 和 AC2013 家具 - 座椅 - 测定强度和耐久性的测试方法。
注意：本产品说明书符合 2005 年 9 月 6 日颁布的第 206 号法令（《消费者法》）中关于“消费者信息”



的法律规定；该法令补充和/或替代 1991 年 4 月 10 日颁布的、包含“消费者信息规则”的第 126 号法
令以及 1997 年 2 月 8 日颁布的第 101 号法令《实施条例》。
产品维护：在清洁掉污点之前，确认后面页码内的布料清洗方式，用蘸有肥皂或液体洗涤剂（最好用
水稀释）的软湿抹布。 
建议定期拆下沙发内衬，将沙发放在室外进行彻底干燥。建议使用“覆盖内衬”，以提高产品的使用
寿命
确保避免使用乙醇或含有少量丙酮、三氯乙烯、氨和溶剂的清洁剂。
避免以下不当的使用：双脚蹬上本产品，将产品用作梯子。Kartell 公司对由于不当使用本产品而造成
的财物损坏或人身伤害概不负责。保修范围不涵盖由于不当使用而损坏对本产品或其部件进行的任
何援助或维修。

제조사에서 고객에게 알리는 정보
소재: 탈착 가능한 발수성 패브릭으로 감싼 배수 기능 폴리우레탄 블록.  컬러 가공한 열가소성 테크노폴리머로 
제작된 내부 지지대.
EN 1728:2012, 16139:2013+AC2013 가정용 가구, 시트, 테스트 방법, 강도 및 내구성을 준수하는 제품.
경고: 본 제품 시트는 법에서 정한 “소비자 정보” 를 관리하는 법규정을 준수한다. 법률 126 호, 1991 년 4 월 
10 일, ‘소비자 정보 법규’ 및 법률 101 호, 1997 년 2 월 8 일, ‘이행 규정’을 보완 및/또는 대체하는 법령 206 호, 
2005 년 9 월 6 일, ‘소비자 보호법’. 제품의 유지 보수: 얼룩을 세척하기 전에 다음 페이지에 직물의 세척 방식을 
확인하고 비누 또는 액체 세제 또는, 더 나은 방법은, 물에 희석시킨 세제를 걸레에 적셔서 사용하십시오. 
주기적으로 소파를 분해하여 바깥 공기에 노출시켜서 잘 건조시키십시오. 제품의 수명을 연장하기 위해 “커버 
라이닝” 사용을 권장합니다. 소량이라도 아세톤, 트리클로로 에틸렌 및 암모니아 ,일반적으로 용제가 포함 된 
에틸 알코올 또는 세제를 사용하지 마십시오.
다음과 같은 부적절한 사용은 금한다: 발로 좌석에 올라타서 등받이에 앉고 제품을 사다리로 사용하는 행위. 
Kartell 은 제품의 부적절한 사용에 의하여 사물 또는 사람에 발생한 손상 또는 상해에 대해 어떠한 책임도 
지지 않습니다. 제품의 부적절한 사용으로 인하여 손상된 제품 또는 부품에 대해서는 어떠한 유형의 A/S 또는 
수리 서비스도 제공되지 않습니다.

ИНФОРМАЦИОННОЕ СООБЩЕНИЕ ПОКУПАТЕЛЮ ОТ ИЗГОТОВИТЕЛЯ
Материал: блоки из полиуретана с дренажными свойствами, покрытые съемным чехлом 
из водоотталкивающей ткани. Внутренние несущие конструкции из окрашенного в массе 
термопластичного технополимера.
Изделие соответствует положениям стандартов EN 1728:2012, 16139:2013 + AC2013: бытовая мебель, 
стулья и кресла, методы испытаний, определение прочности и долговечности.
Предупреждение: Настоящий технический паспорт изделия соответствует положениям 
законодательства в отношении «Информирования потребителя», предусмотренным 
Законодательным декретом № 206 от 6 сентября 2005 г. («О защите прав потребителя»), который 
дополняет и/или заменяет собой Закон № 126 от 10 апреля 1991 г. «Правила информирования 
потребителя», а также Указ № 101 от 8 февраля 1997 г. «Регламент ввода в действие».
Уход за изделием: прежде чем приступать к удалению пятен, ознакомьтесь с приведенным на 

последующих страницах способом мытья обивочной ткани и используйте с этой целью мягкую 
тряпку, смоченную в мыльном растворе или нейтральном моющем средстве, предпочтительно 
разведенном водой. 
Рекомендуется периодически снимать чехол дивана и оставлять ее на открытом воздухе для 
просушивания. Для продления срока службы изделия рекомендуется использовать чехол. 
Категорически запрещается использовать этиловый спирт или моющие средства, содержащие, 
хотя бы и в небольшом количестве, ацетон, трихлорэтилен, аммиак и любые другие растворители.
НЕ ДОПУСКАЕТСЯ СЛЕДУЮЩЕЕ НЕНАДЛЕЖАЩЕЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ИЗДЕЛИЯ: вставать на сиденье, 
садиться на спинку, использовать изделие в качестве лесенки. Компания Kartell снимает с себя 
всякую ответственность за материальный ущерб или травмы, которые могут быть вызваны 
неверным использованием изделия. Гарантия не распространяется на ремонт изделия или его 
частей, поврежденных в результате его неверного использования.

 
  

 

 
 

 
 

 

 

 
 



• Togliere l’anello di gomma scalzandolo dalla propria sede. (Fig. 1)
• Con l’ausilio di un utensile a lama piatta, togliete i 8 tappi di un lato del divano facendo attenzione a 

non danneggiarne i bordi. (Fig. 2)
• Svitare le viti e togliere le 8 pulegge dalla propria sede. (Fig. 3)

• Remove the rubber ring. (Fig. 1)
• Use a tool with a flat blade, remove the 8 caps from one side of the sofa, taking care not to damage 

the edges. (Fig. 2) 
• Loosen the screws and remove the 8 pulleys. (Fig. 3)

• Den Gummiring entfernen, diesen hierzu aus seinem Sitz herausnehmen. (Abb. 1)
• Mit einer flachen Klinge die 8 Stopfen auf einer Seite des Sofas entfernen. Dabei darauf achten, 

dass die Kanten nicht beschädigt werden (Abb. 2). 
• Die Schrauben losschrauben und die 8 Rollen aus ihrem Sitz nehmen (Abb. 3).

• Retirer la bague en caoutchouc en la décrochant de son logement. (Fig. 1)
• À l’aide d’un outil à lame plate, retirer les 8 bouchons d’un côté du canapé en faisant attention à ne 

pas endommager les bords (Fig. 2). 
• Dévisser les vis et retirer les 8 poulies de leur logement (Fig. 3).

• Quite el anillo de goma sacándolo de su alojamiento. (Fig. 1)
• Con una herramienta de hoja plana, retire los 8 tapones de un lateral del sofá, teniendo cuidado de 

no dañar los bordes (Fig. 2). 
• Quite los tornillos y las 8 poleas de sus alojamientos (Fig. 3).

• Retire o anel de borracha desencaixando-o do lugar. (Fig. 1)
• Com a ajuda de uma ferramenta de lâmina achatada, retire as 8 tampas de um lado do sofá, tendo 

o cuidado de não danificar as bordas (Fig. 2). 
• Desaperte os parafusos e retire as 8 polias do lugar (Fig. 3).

•  ゴム製のリングを取り付け位置から外します。（図1）
•  先が平たい工具を使用して、ソファ側部のキャップ8つを取り外します。端を傷つけないよう注意し

てください（図2）。 
•  ネジを外し、各位置からプーリーを8つ取り外します（図3）。

• 	拆除沙发上的橡胶环。（图	1）• 	使用带扁平刀片的工具除下沙发一侧的8个盖子，请注意不要损坏边缘。（图	2）	• 	松开螺丝并除下沙发上的8个滑轮（图	3）。

•  고무 링을 원래의 위치에서 분리하여 빼냅니다. (그림 1)
•  납작한 끌 형태의 도구를 사용하여 가장자리가 손상되지 않도록 주의하면서 소파의 한쪽 면에 있는 

8개의 캡을 제거합니다(그림 2). 
•  나사를 풀어 8개의 풀리를 원래의 위치에서 분리합니다(그림 3).

• Извлеките резиновое уплотнительное кольцо из гнезда. (Рис. 1)
• Используя инструмент с плоским лезвием, удалите 8 заглушки с одной стороны 

дивана, стараясь не повредить края (Рис. 2). 
• Открутите винты и снимите 8 шкива со своих мест (Рис. 3).

قم بإزالة الحلقة المطاطية عن طريق انتزاعها من مقعدها

 باستخدام أداة ذات شفرة مسطحة، قم بإزالة الأغطية الثمانية من جانب واحد من الأريكة، مع الحرص على عدم إتلاف الحواف

قم بفك البراغي وإزالة البكرات الثمانية من مقاعدها
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• Per sfilare il cuscino dalla fodera aprire la cerniera e sfoderarlo premendo gli spigoli della parte 
morbida (Fig. 4). 

• Per inserire il cuscino nella fodera prestare attenzione al corretto posizionamento degli spigoli. 
Chiudere la cerniera accompagnandola con la mano.

• Per rimontare il sistema di rotazione ripetere in sequenza inversa le operazioni 3, 2, 1.

• To remove the cover from the cushion, open the zip and slide it off, pressing the soft corners (Fig. 4). 
• Take care to correctly position the corners when fitting the cover back onto the cushion. Close the 

zip, holding both sides together with the other hand.
• Repeat operations 3, 2 and 1 in reverse order to reassemble the rotation system.

• Um das Kissen aus dem Bezug zu nehmen, den Reißverschluss öffnen und das Kissen herausziehen, 
indem man auf die Ecken des weichen Teils drückt (Abb. 4). 

• Beim Einsetzen des Kissens in den Bezug auf die richtige Platzierung der Ecken achten. Beim 
Schließen des Reißverschlusses diesen mit der Hand führen.

• Um das Drehsystem wieder zusammenzusetzen, die Schritte 3, 2, 1 in umgekehrter Reihenfolge 
wiederholen.

• Pour retirer le coussin de la housse, ouvrir la fermeture à glissière et le déhousser en appuyant les 
bords de la partie souple (Fig. 4). 

• Pour introduire le coussin dans la housse, faire attention à bien positionner les bords. Fermer la 
fermeture à glissière en l’accompagnant avec la main.

• Pour remonter le système de rotation, répéter les opérations 1, 2 et 3 dans le sens inverse.

• Para extraer el cojín de la funda, abra la cremallera y sáquelo presionando las esquinas de la parte 
blanda (Fig. 4). 

• Para meter el cojín en la funda, preste atención a la correcta posición de las esquinas. Cierre la 
cremallera guiándola con la mano.

• Para volver a montar el sistema de rotación, repita las operaciones 3, 2, 1 en secuencia inversa.

• Para remover a almofada da forra, abra o fecho e retire-a pressionando as bordas da parte macia 
(Fig. 4). 

• Para inserir a almofada na forra, preste atenção ao posicionamento correto das bordas. Feche o 
fecho acompanhando-o com a mão.

• Para remontar o sistema de rotação, repita as operações 3, 2, 1 na sequência inversa.

•  カバーからクッションを外すには、ジッパーを開けて、柔らかい部分の角を押しながら取り外してく
ださい（図4）。 

•  クッションにカバーを取り付けるには、角の位置が正確かどうか注意します。ジッパーは手を添えて



4

閉じるようにします。
•  回転システムを取り付けなおすには、逆に手順3、2、1を繰り返してください。

• 要取出软垫时，请拉开拉链，并按住柔软部分的边角取出软垫（图	4）。	• 要将软垫放入布套时，请注意边角的正确位置。用手顺着拉链拉上。• 要重新组装旋转系统，请以倒序方式重复	3、2、1	的操作。

•  쿠션에서 커버를 벗기려면 지퍼를 열고 부드러운 부분의 가장자리를 누르며 빼내세요(그림 4). •  쿠션에 커버를 다시 씌울 때에는 가장자리가 올바른 위치에 삽입되었는지 확인해주세요. 지퍼를 
잠글 때, 손으로 잡고 올려주세요.•  회전 시스템을 재조립하려면 3, 2, 1 과정을 역순으로 반복하세요.

•  Выньте подушку из чехла, расстегнув молнию и надавив на края мягкой части  
(Рис. 4). 

•  Вставляя подушку назад в чехол, обращайте внимание на правильное расположение 
краев. Закройте молнию, помогая рукой.

•  Чтобы внось собрать систему вращения, повторите шаги 3, 2, 1 в обратной 
последовательности.
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The print design on this product, [Plastics, Cara, Trix], is used under licence from Liberty 
Fabric Limited. Copyright © Liberty Fabric Limited [2024]. LIBERTY is a trade mark of 
Liberty Retail Limited.
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INFORMATIVA AGLI UTENTI SUL RICICLAGGIO
Per lo smaltimento dell’imballaggio disassemblare le singole componenti e seguire le seguenti indicazioni 

o attenersi alle specifiche disposizioni del proprio comune per la gestione dei rifiuti.

INFORMATION FOR USERS: ITALIAN REGULATIONS ON WASTE DISPOSAL
When disposing of packaging, please disassembly the single components and follow the instructions 

below or follow your local waste management regulations.

PAP
CARTONE

PAP
CARDBOARD

20 20

RACCOLTA
CARTA

PAPER
DISPOSAL

PE-LD
PROTEZIONI

PE-LD
PROTECTIONS

04 04

RACCOLTA
PLASTICA

PLASTIC
DISPOSAL

IL PACKAGING CONTIENE PREVALENTEMENTE MATERIALE RICICLATO ED È 100% RICICLABILE.
THE PACKAGING CONTAINS MAINLY RECYCLED MATERIAL AND IS 100% RECYCLABLE.

DIE VERPACKUNG ENTHÄLT HAUPTSÄCHLICH RECYCELTES MATERIAL UND IST ZU 100% RECYCELBAR.
L'EMBALLAGE CONTIENT PRINCIPALEMENT DES MATÉRIAUX RECYCLÉS ET EST RECYCLABLE À 100 %.

EL EMBALAJE CONTIENE PRINCIPALMENTE MATERIAL RECICLADO Y RECICLABLE AL 100%.
A EMBALAGEM CONTÉM PREVALENTEMENTE MATERIAL RECICLADO E É 100% RECICLÁVEL.

パッケージには主にリサイクルされた素材が含まれており、100％リサイクル可能です。
包装主要包含可回收材料，并且 100% 可回收。

포장에는 재활용 소재를 주로 사용하였으며 100% 재활용이 가능합니다.
УПАКОВКА СОДЕРЖИТ, ГЛАВНЫМ ОБРАЗОМ, МАТЕРИАЛ, ПОЛУЧЕННЫЙ ПУТЕМ ВТОРИЧНОЙ ПЕРЕРАБОТКИ, 

И НА 100 % ПРИГОДНА ДЛЯ ПОСЛЕДУЮЩЕЙ ВТОРИЧНОЙ ПЕРЕРАБОТКИ.
تحتوي العبوة بشكل أساسي على مواد مُعاد تدويرها وهي قابلة لإعادة التدوير بنسبة %100



STAMPATO SU CARTA RICICLATA - PRINTED ON RECYCLED PAPER - AUF RECYCLING-PAPIER GEDRUCKT
IMPRIMÉ SUR PAPIER RECYCLÉ - IMPRESO EN PAPEL RECICLADO - IMPRESSO EM PAPEL RECICLADO - 再生紙にプリント 

在再生纸上印刷 - 재생지 인쇄 - ОТПЕЧАТАНО НА БУМАГЕ,  ПОЛУЧЕННОЙ  В  РЕЗУЛЬТАТЕ  ВТОРИЧНОЙ  ПЕРЕРАБОТКИ - مطبوعة على ورق معاد تدويره
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